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(Informacija)
Euro mainas kurss ()
2006. gada 1. decembris
(2006/C 293/01)
1 euro =
Valata Mainas kurss Valaita Mainas kurss
uUSD ASV dolars 1,3244 SIT Slovénijas tolérs 239,63
JPY Japanas jéna 153,77 SKK  Slovakijas krona 35,538
DKK  Danijas krona 7,4543 TRY  Turcijas lira 1,9253
GBP Lielbritanijas marcina 0,67290 AUD  Australijas dolars 1,6778
SEK ZVledrIJaS krona 9,0360 CAD Kanédas dOlﬁrS 1,51 39
CHF Sveices franks 1,5884 HKD  Hongkongas dolars 10,2983
ISK Islandes krona 89,92 NZD  Jaunzélandes dolars 1,9380
NOK Norvégijas k 8,1625
Orveglas krona SGD  Singapiras dolars 2,0473
BGN Bulgarijas Ieva 1,9558
KRW  Dienvidkorejas vons 1229,84
CYP Kipras marcina 0,5780
. ZAR  Dienvidafrikas rands 9,4606
CZK Cehijas krona 27,950 ) o
EEK Tgaunijas krona 15,6466 CNY  Kinas juana renminbi 10,3780
HUF  Ungarijas forints 256,12 HRK  Horvatijas kuna 7,3488
LTL Lictuvas lits 3,4528 IDR Indonézijas ripija 12 144,75
LVL Latvijas lats 0,6978 MYR Malalzq as ringits 4,7592
MTL  Maltas lira 04293 | PHP  Filipinu peso 65,604
PLN Polijas zlots 3,8056 RUB Krievijas rublis 34,7790
RON  Rumanijas leja 3,4275 THB  Taizemes bats 47,577

(") Datu avots:

atsauces mainas kursu publicéjusi ECB.
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Dalibvalstu pazinotas informacijas kopsavilkums par valsts atbalstu, kas pieskirts saskana ar Komi-

sijas 2003. gada 23. decembra Regulu (EK) Nr. 1/2004 par EK Liguma 87. un 88. panta piemérosanu

attieciba uz valsts atbalstu maziem un vid&jiem uznémumiem, kas nodarbojas ar lauksaimniecibas
produktu razosanu, parstradi un tirdzniecibu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2006/C 293/02)

XA numurs: XA 86/06
Dalibvalsts: Spanija
Regions: Navarra

Atbalsta shémas nosaukums vai individuala atbalsta
sanémeéja uzpémuma nosaukums: atbalsts ieguldijumiem
lauku saimniecibas tehnikas iegadei, ko veic uzpeémumi, uz
kuriem attiecinats apvienibu rezims (2006. gadam).

Juridiskais pamats: Orden foral del consejero de agricultura,
ganaderia y alimentacion, por la que se aprueba la convocatoria
y las bases reguladoras de ayudas a las inversiones en explota-
ciones agrarias para la compra de maquinaria realizadas por
entidades en régimen asociativo, para el aflo 2006

Saskana ar atbalsta shému planotie gada izdevumi vai
uznémumam pieskirta individuala atbalsta
kopsumma: 350 001 EUR 2006. finan$u gadam.

Atbalsta maksimala intensitate: Atbalsts, kas neparsniedz
35 % no investiciju izmaksam jaunas tehnikas iegadei.

Atbalsts, kas neparsniedz 30 % no investiciju izmaksam lietota
ipasuma iegadei.

Istenosanas datums: 2006. gada septembris

Atbalsta shemas vai individuala atbalsta ilgums: 2006. gada
decembris

Atbalsta mérkis: 1) palielinat lauksaimniecibas darbibu efekti-
vitati, izmantojot lieljaudas lauksaimniecibas tehniku. 2)
veicinat tadas tehnikas izmanto$anu, kas aprikota ar jaunas
konstrukcijas dzingjiem un kas ekonomiskak patéré degvielu. 3)
nodrosinat tadas tehnikas ievieSanu, kas aprikota ar augstajam
tehnologijam, ir uzticama un piemérota misdienigas lauksaim-
niecibas vajadzibam. 4. pants: investicijas lauku saimniecibas.
attaisnotas izmaksas: izmaksas, kas izriet no lauksaimniecibas
tehnikas iegades.

Attieciga(-s) nozare(-s): Augkopiba.

Pieskiréjas iestades nosaukums un adrese:

Gobierno de Navarra

Departamento de Agricultura, Ganaderia y Alimentacion
C[Tudela, 20

31003 Pamplona

Timekla vietne: www.navarra.es

Cita informacija: Pamplona, 2006. gada 11. augusta

XA numurs: XA 84/06

Dalibvalsts: Francija

Regions: Piejiras Sénas departaments

Atbalsta shémas nosaukums: Atbalsts ar mérki izveidot
eksperimentalus centrus siena ZavéSanai skiini izmantojot saules
energiju

Juridiskais pamats:

— Article 4.3 du reglement (CE) n° 1/2004 de la Commission

— Articles L 1511-2 et L 1511-5 du code général des collecti-
vités territoriales

— Articles L 3231-2 et 3232-1 du code général des collecti-
vités territoriales

— Délibération préalable de l'assemblée départementale du 28
mars 2005

Saskapa  ar  atbalsta  shému

izdevumi: 250 000 EUR

planotie  gada

Atbalsta maksimala intensitate: 40 % no attaisnotajiem iegul-
dijumiem

Istenosanas datums: No dienas, kad no Eiropas Komisijas
sanem apstiprinajumu par sanemsanu

Atbalsta shémas ilgums: Tris gadi no atbalsta shémas
ievieSanas dienas

Atbalsta merkis: Lai labak nodrosinatu ilgtspéjigas attistibas
mérku IstenoSanu, Generalpadome paredz palielinat zales
izmantosanu Tistenojot eksperimentalu projektu, kura siena
7avésanai skiinos izmanto saules energiju. Sim nolikam ta
paredz finansét eksperimentalus projektus, ar meérki izveidot
atsaucu tiklu, kas lautu parbaudit $ada veida iekartu tehnisko
un ekonomisko lietderigumu.

Sie projekti pamatosies uz saules energijas izmantoganu, kas
varétu bt saisto$i gan ekonomiski, gan apkartéjas vides zina,
jo i tehnika ir saistita ar ilgtspéjigu resursu izmanto$anu.

Nemot veéra to, ka Piejiras Sénas departamenta pastav liela
lietus iespéja nakamajas dienas péc lopbaribas novaksanas,
7avésana Skiinos ir atzistama par labaku neka zavéSana zem
klajas debess.

Istenojot 3os projektus, péc noplausanas siens tiks novietots
7avésanai domatas iekartas, kuru apaksgja dala tiks izpasts
saules energijas sasildits gaiss, ko nodroinas uz jumta novieto-
tais aprikojums. Péc vairakam stundam, siens sasniegs ta uzgla-
basanai nepiecieSamo optimalo sausuma pakapi (siens, kas
netiek paklauts $adai apstradei, paliek mitrs un lopbaribas kvali-
tate ir viduvéja, ar augstu celulozes limeni).
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Projekts apkartéjai videi ir nozimigs ar to, ka $o investiciju
rezultata nodotais siens laus samazinat noteces un lidzeklu
ieguldijumu cinai pret tam.

Attieciga(-as) nozare(-es): Siena raZo$ana

Pieskiréjas iestades nosaukums un adrese:

Monsieur le Président du Conseil général

Quai Jean Moulin
76101 Rouen Cedex 1

Timekla  vietne: http:/[www.seinemaritime.net,
“guide des aides”

rubrique

Apraksts, kura projekts ir pievienots pielikuma, bas pieejams
tieSsaiste lidzko Eiropas Komisija biis registréjusi So atbrivo-
juma formu un departamenta pastaviga komisija biis apstip-
rindjusi atbalsta shému.

XA numurs: XA 85/06

Dalibvalsts: Austrija

Regions: Stirija

Atbalsta shémas nosaukums vai individuala atbalsta
sanémeéja uznémuma nosaukums: Ipasas vadlinijas par
atbalsta pieskirSanu apdrosinasanas prémijam saistiba ar vétras
nodaritajiem postjjumiem siltumnicam, kuras izmanto lauk-
saimniecibas nozaré

Juridiskais pamats: Sonderrichtlinie fiir die Gewihrung eines
Zuschusses zu den Versicherungsprimien zum Schutz vor
Sturmschdden an Gewichshiusern in der Landwirtschaft

Saskana ar atbalsta shému planotie gada izdevumi
vai uzpémumam pieskirta individuala atbalsta kopsum-

ma: Gada kopgjas izmaksas veido maks. 100 000 EUR
caurméra 400 EUR atbalsts vienam uznémumam

Atbalsta maksimala intensitate: 50 % no apdroSinasanas
prémijas

IstenoSanas datums: Péc atbalsta pazinoSanas saskana ar
Grupala atbrivojuma regulu

Atbalsta shémas vai individuala atbalsta ilgums: Atbalsta
ilgums ir ierobezots uz Regulas (EK) Nr. 1/2004 spéka esibas
laiku (pieteikuma iesniegSanas diena). Ja tiek pagarinats Regulas
(EK) 1/2004 speka esibas termins, attiecigi tiek pagarinats
atbalsta shémas termins.

Atbalsta meérkis: Atbalsts
(EK) 1/2004 11. pantu

Lai Stirija nodroginatu efektivas lauksaimniecibas turpinasanos
un attistibu, Stirijas federala zeme lauksaimnieciskas razoSanas
zaud&jumu risku siltumnicam nodaritu vétras postijumu rezul-
tata.

saskana ar Regulas

Saskana ar minétajiem principiem atbalsts apdrosinasanas
prémijam par vétras nodaritajiem postijumiem siltumnicam jo
ipasi ir japieskir, lai segtu lauksaimnieciskas razoSanas zaudé-
jumu risku vétras postjumu rezultata, tostarp no batiskiem
zaudéjumiem izrietosu lauku saimniecibu pastavésanas risku.
Atbalsts apdrosinasanas prémijam paredzéts, lai veicinatu to ka
attiecigie lauksaimnieki noslédz apdrosinasanas ligumus pret
dabas katastrofam.

Attiecigas nozares: Augkopiba, auglkopiba
Pieskirejas iestades nosaukums un adrese:

Amt der Steiermérkischen Landesregierung
Fachabteilung 10A Agrarrecht und lindliche Entwicklung
8052 Graz-Wetzelsdorf, Krottendorferstralle 94

Timekla vietne: www.verwaltung.steiermark.at
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attieciba uz valsts atbalstu maziem un vid&jiem uznémumiem, kas nodarbojas ar lauksaimniecibas
produktu razosanu, parstradi un tirdzniecibu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2006/C 293/03)

Atbalsta Nr.: XA 90/06
Dalibvalsts: Austrija
Regions: Burgenland

Atbalsta shémas nosaukums vai individuala atbalsta
sanéméja uzpémuma nosaukums: Pamatnostidnes par
garantiju parpemsanu saistiba ar kreditu un aizdevumu pie-
skirfanu maziem un vidgjiem uzpémumiem, kas nodarbojas ar
lauksaimniecibas produktu razoSanu, parstradi un tirdzniecibu,
saskana ar 1994. gada 24. marta Burgenlandes Likumdosanas
vestnesi Nr. 33/1994 publicéto Likumu par pasakumiem
Burgenlandes ekonomiskas attistibas veicinasanai (Landes-
Wirtschaftsforderungsgesetz 1994 — Wif6G)

Juridiskais pamats: Gesetz vom 24. Mirz 1994 iiber
Mafinahmen zur Gewihrleistung der wirtschaftlichen Entwic-
klung im Burgenland (Landes-Wirtschaftsforderungsgesetz
1994 — Wif6G), LGBl Nr. 33/1994, in der Fassung des
Gesetzes LGBI. Nr. 64/1998.

Saskana ar atbalsta shému planotie gada izdevumi: Gads
2006: Atbildibas ierobezojums:500 000 EUR

Atbalsta maksimala intensitate: Dotacijas ekvivalentu garan-
tijai aprékina, izmantojot novértéSanas metodi, kas noteikta
Komisijas Pazinojuma par EK Liguma 87. un 88. panta pieme-
rofanu valsts atbalstam garantiju veida (OV C 71,
11.3.2000.,14. Ipp.).

Garantijas summu principa veido 50 % no nesamaksatas
pamatsummas, kam pieskaititi procenti. Gadijumos, kad
Burgenlandes federala zeme ir Ipasi ieintereséta projekta iste-
nosana, garantijas summa var sasniegt maksimali 75 %.

Aprékinatais atbildibas dotacijas ekvivalents ir janem véra
saistiba ar citiem atbalsta pasakumiem, piemérojot $adas
robezvértibas:

Zieme]burgenlande: 30 %

Vidusburgenlande: 35 %

Dienvidburgenlande: 35 %

Var tikt pieskirtas piemaksas +15 % apmeéra.

Atbalsta apmeérs ir ierobeZots atbilstigi Regula (EK) 1/2004
noteiktajai pielaujamajai summai

Istenosanas datums: Atbalstus drikst pieskirt péc §is atbalsta
shémas publicéSanas Burgenlandes Oficidlaja vestnesi. Publika-
cija ir planota agrakais 10 darbdienas péc $a informacijas
kopsavilkuma pazinosanas

Atbalsta shémas vai individuala atbalsta ilgums: Sis atbalsta
shémas darbibas ilgums ir lidz 2006. gada 31. decembrim

Atbalsta merkis: Atbalsta pasakuma meérkis ir uzlabot regio-
nalo ekonomisko infrastruktiiru mazajiem un vidgjiem uzne-
mumiem, kuri nodarbojas tikai ar lauksaimniecibas produktu
parstradi un tirdzniecibu

Pasakuma galvenie meérki ir
— Tpass atbalsts uz izaugsmi orientétiem uzpémumiem;

— Burgenlandes uzpémumu starptautiskas darbibas veici-
nasana;

— tadu uzpémumu neliela méroga projektu veicinasana,
kuriem ilgtermina paredzamas lielas izaugsmes iespéjas, vai
kuri, domajams, radis lielu pievienoto vértibu.

Attaisnotas izmaksas ir tikai tas izmaksas, uz kuram attiecas
§adi panti:

— 7. pants — leguldijumi parstradé un tirdznieciba

— 14. pants — Tehniska atbalsta nodrosinasana lauksaimnie-
cibas nozaré

Attieciga(-s) nozare(-s): Si atbalsta shéma attiecas uz visam
tautsaimniecibas nozarém, kas saistitas ar lauksaimniecibas
produktu parstradi un tirdzniecibu, iznemot tiirisma un atpiitas
nozari, ka ari lauksaimniecibas un mezZsaimniecibas primaro
razoSanu

Pieskiréjas iestades nosaukums un adrese:

Land Burgenland
Europaplatz 1
A-7001 Eisenstadt

Timekla vietne: www.wibag.at

XA skaitlis: XA 98/06
Dalibvalsts: Francija
Regions: Langedokas-Rusijonas regions

Atbalsta shémas nosaukums: Atbalsta programma lauku
saimniecibu veido$anai un nodo$anai nakamajam paaudzém
(APSVN). Sadala: materiali ieguldjjumi
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Juridiskais pamats:

— Articles 4 et 8 du réglement (CE) n° 1/2004 de la Commis-
sion

— Articles 4 a 9 du reglement (CE) n° 1257/1999 du Conseil

— Articles 9.2.4, 9.2.5 et 9.3.2 du plan de développement
rural national (décision de la Commission C 3948 du 7
octobre 2004)

— Aide N 184/2003 — France: programme pour l'installation
et le développement des initiatives locales (PIDIL)

— Articles L 1511-1 et L 1511-2 code général des collectivités
territoriales

— Délibération n° 01.24 du Conseil régional du 22 juillet
2005

Saskana ar atbalsta shému planotas ikgadejas izmaksa-
s: EUR 670 000

Maksimala atbalsta intensitate: Atbalsta shéma darbosies ka
vispargjs finanséjums darbibas uzsakSanas projektiem, ko savu
saimniecibu stimuléSanai (') iesniedz pretendenti ar gimenes
lauku saimniecibas statusu vai bez ta, kuri pirmoreiz uzsak
darbibu, nav sasniegusi 40 gadu vecumu, ir ieguvusi profesio-
nalo nosaukumu vai to karto un sagatavojusi dzivotspéjigu
projektu Langedoka-Rusijona.

APSVN paredz, ka tiek parakstits kopéjais ligums par darbibas
uzsaksanu, kura jo ipasi ietverts:

— 30 % atbalsts ieguldjjumiem, kuru apjoms ir lielaks par
EUR 15000 (neieskaitot nodoklus); atbalsta maksimala
summa ir EUR 4 600;

— 35 % atmaksajamais avanss ieguldijumiem, kuru apjoms ir
mazaks par EUR 15 000 (neieskaitot nodoklus).

Tiek regulari nodrosinata tehniska un ekonomiska parraudziba.

IstenoSanas datums: No Eiropas Komisijas apstiprinajuma sa-
nemsanas briza.

Atbalsta shémas ilgums: Neierobezots, ar nosacijumu, ka
budzeta ir lidzekli.

Atbalsta mérki un noteikumi: Saskapa ar Regulas (EK)
Nr. 1/2004 4. un 8. pantu programmas mérkis ir veicinat mazo
un vidgjo lauksaimniecibas uzpémumu veidoanu, palidzot
jauniem lauksaimnickiem uzsakt darbibu. Sadi regiona valde
velas nodrosinat paaudzu mainu lauksaimnieciba, lai saglabatu
stabilu aktivu lauksaimnieku skaitu un stimulétu regiona
ekonomiku. Nemot véra to, ka regiona 6 % saimniecibu ir
aktivas, lauksaimniecibas nozare ir jastabilizé un jaattista.
APSVN atbalstis lauku apgabalu konkurétsp&u un attiecigi

sniegs savu ieguldijumu darba vietu saglabasana un radiana
$ajos apgabalos.

APSVN materialu ieguldijumu sadala ir izveidota ar mérki atbal-
stit saimniecibu sakumkapitalu, kas lautu ieguldit lidzeklus
smagaja tehnika, kura nepieciesama, uzsakot darbibu.

APSVN atbalsta pieskir§anas nosacijumi ir definéti saskana ar
valsts kritérijiem, ar ko nosaka atbalsta pieskirSanu darbibas
uzsakSanai. Tade] valsts iestades un Regionala padome sava
starpa spriedis par darbibas papildinamibu.

Attieciba uz ieguldjjumiem, kuru apjoms ir lielaks par
EUR 15 000, tiks ievéroti nosacijumi, kas ir izklastiti Francijas
pazinotaja shéma Nr. 184/2003.

leguldijumi, kuru apjoms ir mazaks par EUR 15 000, ir iegul-
djjumi, kas vajadzigi darbibas uzsakSanai un paredzéti uzlabot
darba apstaklus saimnieciba. Atbalsts biis atmaksijama avansa
veida un ta subsidiju ekvivalents neparsniegs EUR 190. Atmak-
saSanas noteikumu parkapuma gadijuma regionala vara lems
par APSVN ietvaros sapemto lidzeklu atmaksasanu pilna
apmera.

Lai izvairitos no jebkada dubulta finans¢juma, jo ipasi attieciba
uz atbalstu ieguldjjumiem, sadarbiba ar Departamenta lauk-
saimniecibas un mezsaimniecibas direkciju (DDAF) ieviesis
attiecigu sistemu katra pieteikuma sistematiskai parbaudei.
Pieméram, ja pretendents pieprasis no valsts iestadém Vietéjo
iniciativu attistibas un darbibas uzsaksanas programmas (PIDIL)
ietvaros atbalstu ieguldijumiem, kuru apjoms parsniedz
EUR 15 000, ekvivalentu pieteikumu atbalstam APSVN ietvaros
noraidis, un otradi.

Attieciga(-as) nozare(-es): Visi Langedokas-Rusijonas regiona
pretendenti, kuri vélas uzsakt darbibu, visi apgabali un visas
razosanas nozares.

Pieskirejas iestades nosaukums un adrese:

Monsieur le Président du Conseil Régional Languedoc-Rous-
sillon

Direction de I'Economie Rurale, Littorale et Touristique —
Service Gestion de I'Espace Rural et Littoral

201 avenue de la Pompignane

F-34 064 Montpellier Cedex 2

Timekla vietne: www.cr-languedocroussillon.fr

(") Projekta “stimul&jo3o” raksturu vérté, nemot véra saimniecibas
stavokli pirms atjaunosanas. Ja pirms atjaunoSanas saimnieciba
neatbilst dzivotspéjas kritérijiem un pretendents pierada, ka saim-
niecibas modernizé$ana/parveidosana/paplasinasana laus sasniegt
dzivotspgjas limeni 3 gadu laika, projekta “stimuléjosais” raksturs
uzskatams par pieraditu.
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Valsts atbalsts ir atlauts saskana ar EK Liguma 87. un 88. panta noteikumiem

Gadijumi, pret kuriem Komisijai nav iebildumu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2006/C 293/04)

Lémuma pienemsanas datums 16.5.2006.

Atbalsta Nr. N 45/06

Dalibvalsts Francija

Nosaukums Crédit d'impot en faveur de la production phonographique

Juridiskais pamats

Article 220 N et article 223 O du code général des impots

Pasakuma veids

Atbalsta shéma

Merkis

Kultiiras veicinaSana

Atbalsta forma

Nodoklu prieksrocibas

Budzets

Planotie gada izdevumi 10 milj EUR; Kopgjais planotais atbalsta apjoms 30 milj
EUR

Atbalsta intensitate

20 %

Atbalsta ilgums

1.1.2007 — 31.12.2009

Tautsaimniecibas nozares

Atpata, kultiiras pasakumi un sports

Pieskirgjiestades nosaukums un adrese

Ministére de la Culture

Lémuma autentiskais teksts, no kura ir iznemta visa konfidenciala informacija, atrodams timekla vietné:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Lémuma pienem3anas datums 7.6.2006.

Atbalsta Nr. N 103/06

Dalibvalsts Vacija

Regions Hessen

Nosaukums FilmFinanzierungsFonds Hessen-Invest-Film

Juridiskais pamats

Richtlinie FilmFinanzierungsFonds-Hessen-Invest-Film; Gesetz zur Forderung
der kleinen und mittleren Unternehmen der hessischen Wirtschaft; Jdhrliches
Haushaltsgesetz

Pasakuma veids

Atbalsta shéma

Mérkis

Kultiiras veicinasana, Mazie un vidéjie uzpémumi

Atbalsta forma

Procentu subsidija, Aizdevums ar atvieglotiem nosacijumiem

BudZets

Planotie gada izdevumi 5 milj EUR; Kopgjais planotais atbalsta apjoms 20 milj
EUR

Atbalsta intensitate

50 %
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Atbalsta ilgums

31.12.2009

Tautsaimniecibas nozares

Plassazinas lidzekli, Atpita, kultiiras pasakumi un sports

Pieskirgjiestades nosaukums un adrese

Hessisches Ministerium fiir Wissenschaft und Kunst;
Rheinstrafse 23-25
D-65185 Wiesbaden

Lémuma autentiskais teksts, no kura ir iznemta visa konfidenciala informacija, atrodams timekla vietné:

http://ec.europa.cu/community_law/state_aids/

Lémuma pienem3anas datums 12.10.2006.

Atbalsta Nr. N 111/06

Dalibvalsts Francija

Nosaukums Aides a la télévision numérique dans les régions sans simulcast

Juridiskais pamats

Loi Ne 2005-1720 de finances rectificative 2005 du 30 décembre 2005

Pasakuma veids

Atbalsta shéma

Meérkis

Nozaru attistiba

Atbalsta forma

Tiesa dotacija

Budzets

Kopgjais planotais atbalsta apjoms 30 milj EUR

Atbalsta ilgums

1.1.2006 — 31.12.2010

Tautsaimniecibas nozares

Plassazinas lidzekli

Pieskiréjiestades nosaukums un adrese

Fonds d’accompagnement du numérique

Lémuma autentiskais teksts, no kura ir izpemta visa konfidenciala informacija, atrodams timekla vietné:

http://ec.curopa.eu/community_law/state_aids|

Lémuma pienemsanas datums 20.3.2006.

Atbalsta Nr. N 113/06

Dalibvalsts Sloveénija

Nosaukums Podpora medijskim programom

Juridiskais pamats

Zakon o medijih: Uredba o izvedbi rednega letnega javnega razpisa za sofinan-
ciranje ustvarjanja programskih vsebin in razvoja tehnicne infrastrukture na
podro¢ju medijev

Pasakuma veids

Atbalsta shéma

Mérkis

Kultiiras veicinasana, Nozaru attistiba

Atbalsta forma

Tiesa dotacija

Budzets

Planotie gada izdevumi 871 milj SIT; Kopgjais planotais atbalsta apjoms 5 224
milj SIT

Atbalsta intensitate

80 %
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Atbalsta ilgums 31.12.2010

Tautsaimniecibas nozares Plassazinas lidzekli

Pieskiréjiestades nosaukums un adrese | Ministrstvo za kulturo
Maistrova 10
SLO-1000 Ljubljana

Lémuma autentiskais teksts, no kura ir iznemta visa konfidenciala informacija, atrodams timekla vietné:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids|

Lémuma pienemsanas datums 12.10.2006.
Atbalsta atsauces Nr. N 473/06
Dalibvalsts Trija
Atbalsta nosaukums Biofuel Mineral Oil Tax Relief Scheme II
Juridiskais pamats Finance Act 2006
Pasakuma veids Atbalsta shéma
Mérkis Vides aizsardziba
Atbalsta veids Atbrivojums no akcizes nodokla
Budget Kopgjais budzets: 213 miljoni EUR
Atbalsta ilgums 2006.-2010. g.
Attiecigas tautsaimniecibas nozares Biodegvielu razotaji
Pieskiréjas iestades nosaukums un | Revenue Commissioners
adrese Dublin Castle
Dublin 2
Ireland
Cita informacija Saistibas pazinot Komisijai gada parskata zinojumu

Lémuma autentiskais teksts, no kura ir iznemta visa konfidenciala informacija, atrodams timekla vietné:

http:/[ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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VALSTS ATBALSTS — APVIENOTA KARALISTE
Valsts Atbalsts Nr. C 37/06 (ex NN 91/05)

Zvejas kugu modernizacijas shéma

Uzaicinajums iesniegt apsvérumus saskana ar EK Liguma 88. panta 2. punktu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2006/C 293/05)

Ar 13.9.2006. véstuli, kas autentiska valoda ir atveidota $im kopsavilkumam pievienotaja pielikuma, Komi-
sija ir pazinojusi Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienotajai Karalistei par savu lémumu uzsakt EK liguma
88. panta 2. punkta paredzéto procediiru attieciba uz minéto atbalstu.

leinteresétas puses var iesniegt savas apsvérumus viena ménesa laika péc 3a kopsavilkuma un tam pievie-
notas véstules publicé$anas dienas, nosatot tos uz 3adu adresi:

European Commission
Directorate General for Fisheries
DG FISH/D/3 “Legal Issues”
B-1049 Brussels

(Fakss: (32-2) 295 19 42)

Sis atsauksmes tiks nosiititas Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienotajai Karalistei. leintereséta persona, kas
iesniedz apsverumus, var rakstveida pieprasit, lai tas identitate netiktu atklata, noradot $ada pieprasijuma

iemeslus.

KOPSAVILKUMS

2004. gada junija Komisija tika informéta par atbalstu, ko
Setlendas salu padome, kas ir Apvienotas Karalistes Setlendas
salu valsts iestade, pieskirusi zivsaimniecibas nozarei, un Sis
atbalsts, iesp€jams, ir saistits ar nelikumigu valsts atbalstu.

Saskana ar zvejas kugu modernizacijas shému zvejas kugu
modernizacijai, kas saistita ar ievérojamu uzlabojumu,
pieméram, labaka lomu uzglabasana, dzingja aizstasana, darba
apstak]u uzlabojumi vai kuga apkalpes drosiba, pieskira atbalstu
lidz 10 % no uzlabojuma projekta kop¢jam izmaksam, nepar-
sniedzot GBP 40 000 vienam kugim. Shéma neietvéra uzlabo-
jumu projektus, kuri parsniedza 50 % no izmaksam tada pasa
veida jaunam kugim, ka arf bavdarbu projektus kugiem, kas
jaunaki par pieciem gadiem.

Saskana ar EK Liguma 88. panta 3. punktu dalibvalstim jain-
formé Komisija par planiem pieskirt vai mainit atbalstu. Ka
informeja Apvienota Karaliste, shemu pieméroja no vismaz 20.
gadsimta astondesmitajiem gadiem lidz 2005. gada 14. janva-
rim. lepriek$ju zinojumu trikuma dé] Apvienota Karaliste
tomeér nespégja sniegt pieradijumus par to, ka atbalsta pasakumi
pastavéja jau pirms Apvienotas Karalistes pievienosanas Eiropas
Savienibai, un tadéjadi tie butu uzskatami par pastavoso
atbalstu. Turklat Apvienota Karaliste ir apstiprinajusi, ka ta
gadu gaita ir mainjjusi atbalstu, par to nepazinojot Komisijai,
ka rezultata atbalsta pasakums jauzskata par jaunu atbalstu.

Padomes Regula (EK) Nr. 659/1999 (') nenosaka nelikumiga
atbalsta parbaudes noilguma terminu. Minétas regulas 15. panta
paredzéts, ka uz Komisijas tiesibam atght atbalstu attiecas
desmit gadu noilguma periods, ka noilguma periods sakas
diena, kura atbalstu pieskir sapéméjam, un ka noilguma
periodu partrauc jebkura darbiba, ko veikusi Komisija. Tadgjadi
Komisija uzskata, ka $aja gadijuma nav vajadzigs parbaudit
pirms vairak neka desmit gadiem pieskirto atbalstu, ja uz to
neattiecas neviens Komisijas veiktais pasakums. Komisija
uzskata, ka noilguma periodu partrauca informacijas pieprasi-
jums, ko td nositija Apvienotajai Karalistei 2004. gada
24. augusta. Tadgjadi noilguma periods attiecas uz atbalstu, kas
pieskirts sanémgjiem lidz 1994. gada 24. augustam, un Komi-
sija turpmak noveérté tikai to atbalstu, kas pieskirts ar lému-
miem, kuri pienemti laika no 1994. gada 24. augusta lidz
2005. gada 14. janvarim. Saskana ar Komisijas riciba esoSu
informaciju no 1994. gada lidz 2005. gada 14. janvarim,
pamatojoties uz shému, pieskira aptuveni GBP 11 673 514.

Pasakumi ir valsts atbalsts EK Liguma 87. panta nozime. Valsts
atbalstu var atzit par saderigu ar kopgjo tirgu, ja tas atbilst
vienam no iznémumiem, kas ir paredzéti EK Liguma. Valsts
atbalstu zivsaimniecibas nozarei var uzskatit par saderigu ar
kopgjo tirgu, ja tas atbilst pamatnostadném valsts atbalsta izska-
tidanai zivsaimnieciba un akvakultira, kas piemérojamas
atbalsta pieskirsanas laika. (%)

(") Padomes Regula (EK) Nr. 659/1999 (1999. gada 22. marts), ar ko
nosaka siki izstradatus noteikumus EK liguma 93. panta piemé-
roanai, OV L 83, 27.3.1999., 1. Ipp. Regula grozijumi izdariti ar
2003. gada Pievienosanas aktu.

() OV C 260, 17.9.94, 3. Ipp. OV C 100, 27.3.1997., 12. Ipp.
OV C 229, 14.9.2004., 5. Ipp.
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Vadlinijas atsaucas uz Regulas (EK) Nr. 3699/93 nosacjjumiem
attieciba uz Regulu (EK) Nr. 2792/1999. Saskana ar Regulu
(EK) Nr. 3699/93 attaisnotie ieguldijumi jo ipasi attiecas uz
nozvejoto un uz kuga saglabato produktu kvalitates uzlaboju-
miem, labaku zvejas un saglabasanas panémienu lietosanu,
tiesibu aktu un reglamentéjoso noteikumu istenosanu veselibas
vai darba apstaklu un drosibas uzlabojumu joma, un/vai apriko-
jumu uz kugiem, lai vaditu zvejas darbibas. Operacijas varétu
segt tikai tadus kugus, kas ir jaunaki par 30 gadiem, ja vien tas
neattiecas uz ieguldijumiem, kuri saistiti ar darba apstaklu un
drosibas uzlabojumiem vai aprikojumu uz kuga, lai vaditu
zvejas darbibas.

Saskana ar Regulu (EK) Nr. 2792/1999, kas piemérojama pasta-
vosajam atbalsta shémam no 2001. gada 1. jalija, jebkuras
jaunas raZoSanas jaudas ievieSana butu jakompensé, anulgjot
razoSanas jaudu bez valsts atbalsta, kas biitu vismaz vienada ar
jauno razoSanas jaudu, kura ieviesta attiecigajas vienibas.
Turklat, ja [idz 2001. gada 31. decembrim netika ievéroti mérki
attieciba uz flotes lielumu, raZoSanas jaudas anuléSanai bija
jabut vismaz par 30 % lielakai neka jaunajai ieviestajai
razosanas jaudai. Atbalstu var pieskirt tikai tad, ja dalibvalsts ir
izpildijusi savas saistibas saskana ar Daudzgadu virzibas
programmu, ka prasits minétas regulas 5. panta. Visbeidzot
attiecigas regulas 9. panta ir noteikts, ka atbalstu zvejas kugu
modernizacijai var pieskirt tikai tad, ja atbalsts neattiecas uz
razosanas jaudu, kas izteikta tonnaza vai jauda.

Saja parbaudes posma skiet, ka dala no atbalsta, kas pieskirts
zvejas  kugu  modernizacijai  neatbilst Regulas  (EK)
Nr. 2792/1999 9. panta nosacjumiem. Tadé] $aja posma
Komisijai ir nopietnas Saubas attieciba uz shémas atbilstibu
nosacijumiem, kurus pieméro no 2001. gada 1. jalija.

Saskana ar Padomes Regulas (EK) Nr. 659/1999 14. pantu no
sanémeja var atgiit atbalstu, ja tas tiek atzits par nelikumigu.

VESTULES TEKSTS

“(1) The Commission wishes to inform the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland that, having examined
the information supplied by your authorities on the
measure referred to above, it has decided to initiate the
procedure laid down in Article 88 (2) of the EC Treaty.

1. PROCEDURE

(2) By letter of 15 June 2004 the Commission was informed
by a citizen of the United Kingdom of unlawful aid
granted by the authorities of the Shetland Islands of the
United Kingdom. By letters of 24 August 2004,
4 February, 11 May and 16 December 2005 the Commis-
sion has requested the United Kingdom authorities to
provide information about these measures, to which the
United Kingdom authorities responded by letters of
10 December 2004, 6 April, 8 September 2005 and
31 January 2006.

2. DESCRIPTION

(3) The Shetland Islands Council (SIC), the public authority in
Shetland, has made payments to the fisheries sector under
the scope of two general aid measures named “Aid to the
Fish Catching and Processing Industry” and “Aid to the
Fish Farming Industry”, which actually consisted of several
different types of aid schemes. One of these schemes is
the “Aid for modernisation of fishing vessels”.

=

Under this scheme, which applied from at least the 1980’s
until 14 January 2005, aid could be granted for the
modernisation of fishing vessels, related to a major impro-
vement like for example better storage of catches, replace-
ment of the engine, improvements in working conditions
or to crew safety.

(5) Aid was granted up to 10 % of the total cost of the impro-
vement project, with a maximum of GBP 40 000 per
vessel. Only one application per year could be considered.
Improvement projects which exceeded 50 % of the costs
of a new vessel of the same type were not eligible, as well
as works to vessels of less than five years old. The works
should meet all required standards specified by Shetland
Seafood Quality Control.

(6) All applicants must hold a pressure stock licence and
other relevant Certificates of Competency and applicants
should become member of Shetlands Fishermen’s Associa-
tion.

(7) The beneficiary of the aid must undertake to operate the
vessel full-time, to retain ownership of the vessel and to
provide full-time employment of the vessels crew for a
period of at least five years from receipt of the aid.

—
oo
=

Finally, beneficiaries had a yearly reporting obligation in
order to prove that all conditions have been complied
with and the scheme contains a provision for reimburse-
ment of the aid in case of non-compliance with any of
the conditions.

3. COMMENTS FROM THE UNITED KINGDOM

(9) The United Kingdom states that the aid measures
concerned have already been applied already before the
accession of the United Kingdom to the European
Economic Community. The United Kingdom is however
not able to provide any evidence of the existence of these
measures at the time of accession.

(10) The United Kingdom confirms that the aid measures have
been changed over the years and that these changes have
not been notified to the Commission in accordance with
Article 88(3) of the EC Treaty (former Article 93(3)). The
United Kingdom states however that the expenditure and
application of the measures have been reported yearly to
the Commission by way of the annual State aid inventory
and that the officials responsible for the aids believed that
by transmitting the annual reports no notification of the
aid would be necessary.
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(11) Finally the United Kingdom states that where the State aid inventory, yearly submitted to the Commission,

(12)

(14)

(16)

measures and the amendments to the schemes might have
been applied without prior notification to the Commis-
sion, they were applied in accordance with the conditions
laid down in the Guidelines for the examination of State
aid to fisheries and aquaculture applicable at the time aid
was granted under the measures.

In addition, as regards aid granted under the Fishing
Modernisation Scheme the United Kingdom states that the
scheme was closed on 14 January 2005 pending a review
of all Council grants scheme for State aid compliance and
that the provision of the scheme were not altered to any
meaningful extent between 1994 and 2005. The United
Kingdom also states that the aid is considered to have
been compatible with guidelines for the examination of
State aid to fisheries and aquaculture applicable at the
times concerned.

4. ASSESSMENT

It must be determined first if the scheme can be regarded
as State aid and if this is the case, if this aid is compatible
with the common market.

Aid has been granted to a limited number of companies
within the fisheries sector and is thus of a selective nature.
The aids have been granted by the Shetland Islands
Council, the public authority of Shetland, from State
resources and are in the benefit of these companies which
are in direct competition with other companies in the
fisheries sector of both within the United Kingdom as well
as in other Member States. Therefore, the measures distort
or threaten to distort competition and appear to be State
aid in the sense of Article 87 of the EC Treaty.

4.1. Legality

According to the United Kingdom, the scheme has been
applied at least from the 1980’s until January 2004.
However, due to the absence of past records, the United
Kingdom acknowledged that it is not able to provide
evidence that the aid measures existed already before the
United Kingdom joined the union and thus would have to
be regarded as existing aids. In any event, the United
Kingdom confirmed that the aid schemes have been
changed over the years and that these changes have not
been notified to the Commission in accordance with
Article 88(3) of the EC Treaty (former Article 93(3)). As a
result, the aid measures have to be considered as new aid.

The Commission regrets that the United Kingdom did not
respect Article 88(3) of the EC Treaty, under which
Member State are obliged to inform the Commission of
any plans to grant or alter aid. In this respect the United
Kingdom has stated that its authorities were mistakenly
convinced that the inclusion of the measures into the
annual

(18

(19

~
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would be sufficient to inform the Commission of the aid
in question. It must be noted however that such reporting
to the Commission can not be considered as notification
of the aid as required under Article 88(3) of the EC
Treaty.

4.2. Basis for the assessment

Council Regulation (EC) No 659/1999 (}) does not lay
down any limitation period for the examination of
unlawful aid within the meaning of Article 1(f) thereof,
ie. aid implemented before the Commission is able to
reach a conclusion about its compatibility with the
common market. However, Article 15 of that Regulation
stipulates that the powers of the Commission to recover
aid is subject to a limitation period of ten years, that the
limitation period begins on the day on which the aid is
awarded to the beneficiary and that that limitation period
is interrupted by any action taken by the Commission.
Consequently, the Commission considers that it is not
necessary in this case to examine the aid covered by the
limitation period, i.e. aid granted more than ten years
before any measure taken by the Commission
concerning it.

The Commission considers that in this case the limitation
period was interrupted by its request for information sent
to the United Kingdom on 24 August 2004. Accordingly,
the limitation period applies to aid granted to beneficiaries
before 24 August 1994. Consequently, the Commission
will asses below only the aid granted by decisions taken
between 24 August 1994 and January 2005. According
to the information available to the Commission, from
1994 to 14 January 2005 at least GBP 11 673 514
appear to have been granted under the scheme.

State aid can be declared compatible with the common
market if it complies with one of the exceptions foreseen
in the EC Treaty. As regards the State aid to the fisheries
sector, State aid measures are deemed to be compatible
with the common market if they comply with the condi-
tions of Guidelines for the examination of State aid to
fisheries and aquaculture. According to point 5.3 of the
current Guidelines (*) an “unlawful aid” within the
meaning of Article 1 (f) of Regulation (EC) No 659/1999
will be appraised in accordance with the guidelines appli-
cable at the time when the administrative act setting up
the aid has entered into force. The aid thus needs to be
assessed on the compatibility with the Guidelines of
1994, 1997, 2001 and 2004 ().

(*) Council Regulation (EC) No 659‘1999 of 22 March 1999 laying
down detailed rules for the app

ication of Article 93 of the EC

Treaty, O] L 83, 27.3.1999, p. 1. Regulation as amended by the Act
of Accession of 2003.

() O] C 229, 14.9.2004, p.5

() O] C 260, 17.9.1994, p. 3; OJ C 100, 27.3.1997, p. 12 and OJ C
19, 20.1.2001, p. 7; O] C 229, 14.9.2004, p.5.
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4.2.1. Guidelines of 1994 and 1997

(20) With regard to the aid for the modernisation of fishing
vessels, according to point 2.2.3.2 of the 1994 and the
1997 Guidelines aid for the modernisation of fishing
vessels may be deemed compatible provided that it meets
the relevant conditions laid down in Regulation (EC)
No 3699/93 (9.

Regulation (EC) No 3699/93

(21) According to Articles 7 and 10 and Annex III of Regula-
tion (EC) No 3699/93, the investments should relate to:

— the rationalization of fishing operations, in particular
by the use of more selective fishing gear and methods;

— improvement of the quality of products caught and
preserved on board, the use of better fishing and
preserving techniques and the implementation of legal
and regulatory provisions regarding health;

— improvement of working conditions and safety, and/or
equipment on board vessels to monitor fishing activi-
ties.

The operations may cover only vessels less than 30 years
old, unless it concerns investments related to the improve-
ment of working conditions and safety or equipment on
board vessels to monitor fishing activities.

As Shetland is an objective I region, aid may be granted
up to 60 % of total cost of the improvement project.

4.2.2. Guidelines of 2001

(22) According to point 2.2.3.2 of 2001 Guidelines, applicable
to existing aid as from 1 July 2001, aid for the construc-
tion of new fishing vessels may be deemed compatible
with the common market provided that it meets the rele-
vant conditions laid down in Regulation (EC)
No 2792/1999 ().

Regulation (EC) No 2792/1999

(23) Articles 6, 7, 9 and 10 and Annex III of Regulation (EC)
No 2792/1999 require that any entry of new capacity is
compensated by the withdrawal of a capacity without
public aid which is at least equal to the new capacity
introduced in the segments concerned. Until 31 December
2001, where the objectives for the size of the fleet were
not yet respected, the withdrawal of capacity should at
least be 30 % more than the new capacity introduced.

(24) The aid may only be granted where the Member State has
submitted the information concerning the application of
the Multi-annual Guidance Programme (MAGP), has
complied with its obligations under Regulation (EEC) No
2930/86 concerning the characteristics of fishing vessels,
has implemented the permanent arrangements for fleet
renewal and modernisation under Article 6 of Regulation

(°) Council Regulation (EC) 3699/93 of 21 December 1993 laying
down the criteria and arrangements regarding Community structural
assistance in the fisheries and aquaculture sector and the processing
and the marketing of its products, O] L 346, 31.12.1993, p. 1.
Council Regulation (EC) No 27921999 of 17 December 1999
laying down the detailed rules and arrangements regarding Commu-
nity structural assistance in the fisheries sector O] L 337,
30.12.1999, p. 10, as last amended by Regulation (EC) No
485/2005, OJ L 81, 30.3.2005, p. 1.

—
3
-

(EC) No 27921999, and has complied with the overall
MAGP-objectives.

(25) Furthermore, the aid for the modernisation of fishing

(26

(27

(28

(29

(30
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vessels can be granted only if the aid does not concern
capacity in terms of tonnage or power.

Finally, the vessels have to be registered in the fleet
register and the changes in vessels characteristics must be
communicated to this register. The replacement of fishing
gear shall not be eligible.

As Shetland is an objective I region, aid may be granted
up to 40 % of the total eligible costs.

Regulation (EC) No 2369/2002

On 1 January 2003 the relevant Articles and Annex of
Regulation (EC) No 2792/1999 were amended by Regula-
tion (EC) No 2369/2002 (). In addition to the conditions
of Regulation (EC) No 2792/1999, the aid for the moder-
nisation of fishing vessels is further restricted in the sense
that such aid may only be granted provided that the aid
does not serve to increase the effectiveness of the fishing
gear.

As regards the existing condition regarding the fact that
the aid may not concern capacity in terms of tonnage or
of power, the amendment introduced an exemption to
this restriction, allowing such types of aids when they are
in line with Article 11(5) of Regulation (EC)
No 2371/2002, which allows capacity increases in case of
modernisations works relating to safety, working condi-
tions, hygiene and product quality.

Regulation (EC) No 1421/2004

With regard to condition concerning the replacement of
fishing gear the Regulation was once more amended by
Regulation (EC) No 1421/2004 (°), which entered into
force on 26 August 2004. From the entry into force of
that amendment replacement of fishing gear could be
considered eligible if the vessel is subject to a recovery
plan and is required to end its participation in the fishery
concerned and fish for other species with different fishing
gear. In such a case the Commission may decide that the
first replacement of fishing gear, where fishing possibili-
ties are significantly reduced by a recovery plan may be
considered eligible.

4.2.3. Guidelines of 2004

The 2004 Guidelines should be applied to all existing
schemes as from 1 January 2005. With regard to the aid
for modernisation of fishing vessels these guidelines refer
to the Articles 6, 7, 9 and 10 and Annex III (point 1.4) of
Regulation (EC) No 2792/1999 and thus the same condi-
tions remain to apply.

(®) OJ L 358, 31.12.2002, p. 49.

() OJ L 260, 6.8.2004, p. 1.
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4.3. Compatibility (39) However, as regards the application of the scheme after

1 July 2001, the C ission has at this stage, for th

(32) Under the scheme aid could be granted for the modernisa- July ¢ ~ommssion fas a- T stage, for e

(33)

(36)

(38)

tion of fishing vessels, related to a major improvement
like for example better storage of catches, replacement of
the engine, improvements in working conditions or to
crew safety.

Thus as regards aid granted under the scheme until 1 July
2001, the scheme is in compliance with the conditions of
Regulation (EC) No 3699/93 and of the 1994 and 1997
Guidelines. Furthermore, aid has been granted up to 10 %
of the total cost of the improvement project, with a
maximum of GBP 40 000 per vessel. Until 1 July 2001
aid could be granted up to 60 % and after that date up to
40 % of the total eligible costs. The rate aid of the scheme
is therefore considered compatible with the conditions
applicable under both the 1994 and 1997 Guidelines.

Moreover, the United Kingdom has complied with its
reporting obligations under MAGP IV and with the overall
MAGP IV objectives for its fleet.

However, with regard to the period from 1 July 2001, the
scheme does not seem to comply fully with the conditions
of Article 9 of the Regulations (EC) No 27921999, as
applicable under the 2001 Guidelines as from 1 July
2001. According to this provision, aid for modernisation
of fishing vessel may be granted only if the aid does not
concern capacity in terms of tonnage or power.

Under the scheme replacement of engines has been
financed as well as other types of modernisation that
could concern capacity in terms of tonnage or power (e.g.
better storage of catches). Such types of modernisation aid
can not be considered compatible with the 2001 Guide-
lines. Therefore, at this stage, the Commission seriously
doubts if such aids granted under the scheme from 1 July
2001 could be considered compatible with the common
market.

All other types of aid granted under the scheme from
1 July 2001 that do not concern capacity in terms of
tonnage or power are regarded compatible with the
common market.

4.3. Conclusion

With regard to the above the Commission considers that
the scheme as applied until 1 July 2001 can be considered
to be compatible with the respective Guidelines in force at
the time the aid was granted and thus compatible with
the common market.
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reasons pointed out in points 35 and 36, serious doubts
on its compatibility with common market of aids granted
for types of modernisation that concern capacity in terms
of tonnage or power.

5. DECISION

In view of the foregoing analysis the Commission has
decided not to raise any objections to this aid scheme as
far as it concerns the aid granted before 1 July 2001.

However, with regard to the application of the scheme
after 1 July 2001, the Commission observes that there
exists, at this stage of the preliminary examination, as
provided for by Article 6 of Council Regulation (EC) No
659/1999 of 22 March 1999 laying down detailed rules
for the application of Article 88 of the EC Treaty, serious
doubts on the compatibility of this aid scheme with the
Guidelines for the examination of State aid to Fisheries
and aquaculture and, therefore, with the EC Treaty.

In the light of the foregoing conditions, the Commission,
acting under the procedure laid down in Article 88 (2) of
the EC Treaty and Article 6 of Regulation (EC) No
659/1999, requests the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to submit its comments and to
provide all such information as may help to further assess
the aid scheme, within one month of the date of receipt
of this letter. It requests your authorities to forward a
copy of this letter to the recipients of the aid immediately.

The Commission wishes to remind the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland that Article 88 (3)
of the EC Treaty has suspensory effect and would draw
your attention to Article 14 of Council Regulation (EC)
No 659/1999, which provides that all unlawful aid may
be recovered from the recipient.

The Commission warns the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland that it will inform interested
parties by publishing this letter and a meaningful
summary of it in the Official Journal of the European Union.
It will also inform interested parties in the EFTA countries
which are signatories to the EEA  Agreement,
by publication of a notice in the EEA Supplement to the
Official Journal of the European Union and will inform the
EFTA Surveillance Authority by sending a copy of this
letter. All such interested parties will be invited to submit
their comments within one month of the date of such
publication.”
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Ieprieksejs pazinojums par koncentraciju
(Lieta Nr. COMP/M.4491 — DHC/KP1)

Lieta, kas pretendé uz vienkarSotu procediiru
(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2006/C 293/06)

1. Komisija 22.11.2006. sanéma pazinojumu par ierosinatu koncentraciju saskana ar Padomes Regulas
(EK) Nr. 139/2004 (') 4. pantu, ar kuru uznémums Doughty Hanson & Co. Limited (“DHC”, Apvienota
Karaliste) Padomes regulas 3. panta 1. punkta b) apak§punkta nozimé iegiist kontroli par visu uzpémumu
KP1 Group (“KP1”, Francija), iegadajoties ta akcijas.

2. Attiecigie uznémumi veic $adu uznéméjdarbibu:
— DHC: privata kapitala ieguldijumu fondu parvalditajs;

— KP1 Group: Bivmaterialu un struktfiru izstrade, dizains, razoSana, pardosana un instaléana dzivojamo
maju celtnieciba un komercialas un industrialas bivniecibas joma.

3. leprieksgja parbaudé Komisija konstaté, ka uz pazinoto darfjumu, iesp&ams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbibas joma. Tomér galigais lémums $aja jautajuma vél nav pienemts. levérojot Komisijas
pazinojumu par vienkarSotu procediru dazu koncentracijas procesu izskati§anai saskana ar Padomes
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (), janorada, ka §i lieta ir nododama izskatiSanai atbilstosi pazinojuma izklas-
titajai proceddrai.

4. Komisija aicina ieinteresétas treSas personas iesniegt tai savus iespéjamos apsvérumus par ierosinato

darbibu.

Apsvérumiem janonak Komisija ne vélak ka 10 dienas péc 3is publikacijas datuma. Apsvérumus Komisijai
var nositit pa faksu (faksa numurs (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.4491 — DHC/KP1 uz $adu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition,
Merger Registry

J-70

B-1049 Bruxelles/Brussel

() OV L 24, 29.1.2004., 1. Ipp.
() OV C 56, 5.3.2005., 32. Ipp.
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